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The rısks of rash extual eriticism illustrated OJ the hasıs of the

Numeruswechsel in xod 23,20-33

Hans Ausloos Leuven

3efore startıng the hıterarv-ceritical study of bıblıcal DCFrICOPC NC Nas {0 rcalise that the Massoretic form
of the Heobrew bıble IS NOT the onlv torm in xhıch the LGXT IS handed In thiıs rOSPeCL. lıterarı
eriticısm nccessarıly PFrCSUpPPOSCS textual eriticısm. SINCE ıt IS of the tasks of textual eriticısm to Judec
yhıch of the varıant rcadıngs IS hi MOS orıgınal ON  C Although thC importance ot textual Ccriticism
generalls affırmed. profound studı of he materıal TENXT of Per1COpC. wıthın the C of } Iıtcrarv -
eritical investigation. IS rather suallvy. the Massoretıc (OXT IS taken for granted. The other textua!
WwItIneEsSsSCS. such A the Septuagınt the Samarıtan Pentateuch (SamP) the manuscr1ıpts trom the
Dead Sca arc left ut unless thex AaAl useful {8 Support the proposcd hıstorical-crıitical theorv.

Takıng the CcpHOoguC of the Book of the Covenant XNO( 23.20-33) A} a tGSsT Cas:!  7 Z the DTCSCHL artıcle
wall first ıllustrate he aforementionecd defective applıcatiıon of textual eriticısm. In thıs DENCOPC h
well-known NMumeruswechsel IS repcatediv uscd aA! Aa crıterion {O reCONSITuUCT he growth of th DASSULC.
hıs reconstruction. however. IS often ftounded ON A deficıent applıcatıon of 58° Seccondiv h
importance ot thorough text-crıtical analvsıs of the Mumeruswechsel In XO 75  z  ÜO-  A in Order
these text-crııtical data in Al adequate ““ wll be demonstrated

deficıent USC of textual eriticısm. The CasSC  S51 of the hmeruswechsel

SINCC the | 8th CCNLUTV. scholars have paıd specıal attention th question of the Mumeruswechsel
between the second 1} sıngular and the second DCISON plural in the book ot Deuteronom In thı  S
rCSPCCTL. authors lıke Houbigant. Knobel 1W (C'olenso. F W.J Schroeder. Driver.
Dılilmann. Ontet. König nd Qettl: AIC worth mentioning”. The impulse systematıcaliv

sampP generall lollows whercas 4QpalcoExod” 1S 100 Iragmentarı he uscful. An exhaustiive NI-
crıtical invest1gallon Into ihese Cal found In Ausloos. Deuteronomifstibsche elementen In (ıene
\umertT. Fen Onderzoek 7G erılerıa OOr Identificatie OD Hasıs N OE literaire analvse Vın dde epHOOL N el

erhbondshoe: (Fxodus 2320  337 Doctoral dıssertaltion Faculteit Godgeleerdheı K.U.Leuven. Leuven | 996
CSD. F  3  - S Doctoral dissertation was preparcd under he SupervV1S1on of Prof Dr Vervenne and \
Uunder DV the unı for Scientific Reosearch Flanders (Belgium) F.W.O

Houbigant. 'Ofae Crilicae IN UNIVEFSOS | eleris estament! lihros. J omus Frankfhurt Sn K NO-
bel Die Bücher \ umert‘, Deuterenomium und JOsua erklärt nehst einer Kritik des Pentateuch und JSOsua
AT) CIpZ1g OIlCNsSO. NC Pentateuch and Ihe 300 of JC  HG ( Fiticall ımined. Part
Ondon 1863Z Schroeder. Das Deuteronomium Oder das  üinfte 3CH ASose Iheologisch-homiltetisch hear-
heitelt (Theologisch-homiletisches Bıbelwerk des Alten Testaments Bıeleield X66 Driver. ( ’rilical
anıd F xegetical ( ommentary ON Deuteronomy Edinburgh 9 Dıllmann. He Bücher \ 2UMENHT, PDeu-
LerONOMmMıIUmM und Josua KEHAT) LeIpZ1g 1886 Montet. T e Deuteronome @] In QUESHON de | Hexateugue.
Fiude crilique 07 exegelique Ssous forme A’introduction el ıle commentaire Au Deuteronome CONSLWÄICFE AQnNX SE'N

X WVEeC les ualre premiers [iVFes Au Pentiateutgue E1 Josue. These presentee 7 Ia Faculte dde T heologie
Protestante de Par'l. DG Ohtenir le (irade dde Docteur 0N l’heologie. Arıs KÖönNI2. Fintenung nm das
I/te lestament. Bonn 5 Oettl Ias Deuteronomium und die Bücher Josua und Richter (Kurzgelasster

kommentar /u den heilıgen Schriften des Alten un Neuen Testaments SOWIC Z den Apokryphen). Miünchen
An exhaustive SUTVOV Concerning ihe research done into he "umeruswechsel in Deuteronomy be



research thıs problem wWwWas gıven Dy er! Steuernagel“. Both scholars consıdered the
Numeruswechsel erıterıon that could be sed in reconstructing the genesI1s of the book ot
Deuteronomy However. shortly fter the publıcatıon of the studies of Staerk Steuernagel,.
ole! reacted agaınst the applıcatıon of the Numeruswechsel lıterary-historical eriterion“.

In 20th CENTUTY research,. the Numeruswechsel became ONC of the most ımportant pomts of interest in
the studv of the book of Deuteronomy”. In thıs reSpecCT, [WO tendencıes Call be seen  o Kecentliv,

Achenbach. for example, sed the Numeruswechsel indıcatıon ın favour of the composıte
character of eut u 17 eınfeld. the er laımed that the Numeruswechsel cCannot be
sed lıterary-hıstorical argument”. He consıders the Numeruswechsel stylıstic qualıity of
indıvıdual author. Begg emphasıses the ambıgultv of the Numeruswechsel. On the ONC hand. ıt IS
not rıght designate that CVETV Numeruswechsel IS indıcatıon tfor the stratıficatıon of IOXLT. On the
er hand, Begg €es hat ıt 15 improper {O consıder the Numeruswechsel automatıcallv aASs 1 stylıstic
feature”.

The question of the Numeruswechsel in Deuteronomy 1S Iso mportant concerning the studv of other
X which AIC :elated thıs Old J estament boo!  z In thıs( reference Can be made {[0 Exod
23,20-33 . per1cope that has een continuousiv assocı1ated wıth SO-cCalle: Deuteronom(ıst)ıc reworkıng

OUnN! in Begg. ( ontributions IO the Tucidation Oomposition of Deuteronomv WILH Special IHention IO
Ihe Significance Numeruswechsel. Doctoral dissertatiıon Faculty of Theology U.Leuven. Leuven
CSD. „ 1094 See also Id "The S1ignıficance of the Numeruswechse]l In Deuteronony The Pre-Hıstorv. of the
Question . ß 55 1979). 116-124

taerk. Das Deuteronomium. Sein Inhalt und SeInNne literarı FOrm. Ine kritische Studcdie. Le1IpZ1g
Steuernagel, Der Rahmen des Deuteronomiums Literarecr:  che nliersuchungen her seInNeE ZUSaPMI-

MeENSEIZUNG und Entstehung, q etaıle' analysıs of these works Cal De found in Begg.
Significant Annıversary in the Hıstory of Deuteronomy Research' . In Garclia artınez O] al. eds.). SNStudies

In Deuteronomv. FS ( 1: Labuschagn« (SVT 533 Leıden New York Oln 1994 I
ole! Deuteronomium (KHCAT 5 reiburg iIm Breisgau Leipzıg Tübıngen 1899 (1 Begg.

'ontribultions (n 327-359
See Begg. ( ontributions IO

G G ” Annıversary” (n. 5 Over agaınst the of the )umeruswechsel 4S 0> Key for reconstructng
the formatıon-hıistory of Deuteronom A fırst systematıcally pplıecd Dy Staerk and Steuernagel stands the ınder-
standıng of the phenomenon rhetorical devıce of sıngle author. ”

Israel zwischen erheissung und (ıebot Literarkriltische Untersuchungen Deuteronomium F1 EurHS
4+22). Frankfurt Al Maın Bern New ork 'arıs Ihe 'umeruswechsel WasSs Q1\ specıial attention Dy

Mınette de 111eSSE. “Sections tu secCt10ns "Vous ans le Deuteronome . 12 1962). 29-8 in order
dıstinguish beiween ılieren| layers in the Dbook of Deuteronomy.

Deuteronomy IS  Ö Translation wILCh Introduction and ( ommentarv (AB New York 1991 '
Z  f all of ihe interchanges of second-person singular and plura In Deuteronom: N be explaiıned ON lıterarv-
crıtical grounds. The change INA sımply be } ıdactıc devıce 1ImMpress ihe indıyıdual ÖOr collective lıstener. ıl
IA reflect the for lıterary varıatıon Certain changes in stylıstic addresses be explaıned DyY the SUD-
posıtıon that EXPreSSION 1S eing quoted Shifts from sıngular 10 plural and VICE CONMNIC often in order

heıighten the eNs10N Even in places whereın he distinction between sıngular and Jural forms of ıddress
SCCIMNS indıcale layers, ıke he repetition In chap 12 there dAIc st1 interchanges that Cannotlt be explaıned
DV the lıterary-critical crıteri10n. In although In SO1MNC Cascs the interchange of sıngular and plural ad-
dress INaY indıcate the ex1istence of dıfferent layers. In general the interchange reflects stylıstıc varıatıons intro-
UuCE! DV he author.‘

We wıish 10 emphasıze that there 15 NO ONe explanatıon for the H in Deuteronomy and elsewhere. TIhe
temptatıon 10 systematıze. the compulsıon Ü {0 explaın all ihe instances of he fealure in "stylıstıc 0)4 hıterar
critical other erms 15 VErIVY greal, but it Must. ıf Justice 1S be one ihe (ENXT ıtself. DE controlled by d AD-
roach which 1S willing 10 accept diıfferent solutions in dıfferent CAaSES. CgB. '"Oontribulions (n 12 19)



of Genesis-Numbers ” In order tınd solution the frequent Numeruswechsel in Exod F  033 and
reconsiruct the gCNCSIS ofs scholars ften made of the old textual WIENCSSCS. ospecraliy

X  X Jhe studies of Dıllmann and OSS AFrC classıc examples ot hıs methodoloe,
In hıs COMMCNLATV the book of us. Dıllmann Irıcs {0 SOrT ut the Numeruswechsel In

Fxod 25b'- In hıs CTSC. WH IS sudden!y mentioned ın the 4T|} In the surroundıng
R however. WH 15 speakıng ın the 1IrS! PCTSON}N. According fo Dılimann. hıs Numeruswechsel IS
due corrupted Hebrew (Ext JI0 "reconstruct the ost org inal version. he makeces 1SC ot the Scptua-
gınt. In 25b. LXX rcads ELAOYNOW (fırst person). As d result. the rcplaccd (v 25b) becomes a

integrated pari of Exod 7  3.25bff  5 bv conjecture. k xod FEA 08 th:  f other and. SCCH  C Aas ıA recdac-
tıonal insertion In Exod O  =27.2565ft: I.A. SINCEC the term in od do: CO  U-  E

spond wıth the undefined A (v 20) Concerning hıs iırrcgularıtv. hower Dillmann docs —+  7

E iOo "reconstruct the "original- Hebrew CX} of 20 P although In vx E S  :ads
0/z70vV KYVELOGC/V LOU

In sımılar W Floss USCS E in order rCCONSIruck the composıtıion hıstorv of xod 25 O23
According {O P F %$  253C  3 (3 origmmallv belongs together wıth M SINCC Z specaks
about Nne OPDPDPICSSOTS and the CNCM/Csy (plura)). there IS an INCONSISICNCN wıth the suffix 11} IC
(sıngular). On the basıs of E (KaL EKTALUG) KUTOUC). Floss "reconstructs. the Iost Hobreu FexXt

Originallv. the Hebrew IOxXt would Nave read HTD As Io the irregularıtv In E xod z 0534 NOWOCL C:

loss does NOT USı the S {O "restore the "origimnal Hebrew [CXTE In 20-3 Z mentions that
he iımself wal] dıspel he inhabıtants of Canaan N 1rs! berson) In 51b. however. srac|] ıtsclt IS
commıssıoned drıve the forcıgn pecoples A second person) Since. in Floss opımıon. both
CONCCDIS AIC contradıctorv. 200 la and 31b NUuStT be assıgncd orıgmnalh dıfferent lay C wıthin
the text  16 However. ıf Floss vould have taken P B into consıderation. he ould have restorecd od
Z  - SINCE ın aan  aan S A rcads. EKBOAÄG (fırstn sıngular). analogous to 70= la

These [WO examples ıllustrate he WaN in xyhıch textual WITNCSSCS of FV  Z T0=3 AI Otten mısuscd
ON behalt of lıterarv-crıtical hypotheses. In MN VICW. hıs procedure IS 101 domg Justicc th:  C
pecuharıtıcs of neıther 1: CD NOr On the CONTTAarV. detaıuled text-erıtical analv'sıs of the textual
materjals IS indıspensabie. In the NOCNT section. specıal attention wall DC pa [O the question whether nd
in which Wa the textual WIINeSSCs Cal contribute [Ö the solution of the probiematıc Numeruswechsel in
MT Exod A0

| {} ( Ausloos. Deuteronomi(st.  ;he elementen (n. l 167-306 SeCc also Id ”Deuteronomi(sti)e Cments In
od 7332033 Some Methodological Remarks . In Vervenne cd.). Studies In ihe 300k of-  cn Redac-
[1ON Reception Interpreitation 126). Leuven 1996 81-500. CSD.y Id. Les Oxiremes SÜü
louchent. Proto-Deuteronomic and Simılı-Deuteronomistic Elements In Genesis-Numbers ın Vervenne

Lust cds. Deuteronomy anı Deuteronomic Literature. CH Brekchlmans 133). Lenuven 997
342-5606

Dıllmann Knobel Die Bücher dus und Levilicus KEHAT EZ) CIPZ12 1880 H0SSS SI D
Ihwe dienen (söttern dienen. Verminologische, literarische und semanlische niersuchung eIner Yheutlogischen
IM  age U (roltesverhaältnis IM {INhen eslament BBB 45). Bonn 075

XOdus (n D 1). A
* Jhid.

i  M  M des San der ED Un ule. beruht auf Gleichmacherei mıt (IHic.15 Jahwe dienen (n 11) 250-251
IO IC D



I1 The Numeruswechsel iın Exod 23.20-33
The epulogue of the Book of the Covenant eals wıth the announcement of the ıng into

possession of the prom1se: and Dy the Israelıtes. it 15 ONC of the MOst complıcated for the

lıterarv-critical analysıs book of Exodus'” Thıs DASSALC. AS ıt 1S found in IS characterised bv
trıple Numeruswechsel, 1C] 15 sometimes consıdered DV cholars ASs fıgure of speech that the author
of Fx sed in cComposıing thıs text  18 At other times it 1S SCCI] indıcatıon for the lıterary complex
haracter of the pericope .

In M ere 1S Numeruswechsel concernıing the addressee. 1.€. the Israelıtes Ihese AI mostiv
indıcated in the second singular””. Verses 21d. 25a and 31b. in which he addressee IS spoken

| / S: E, recentlv Schwienhorst-Schönberger. Das Bundesbuch (EX 20 (\]  N NSiudien W einer Fint-

stehung und [ heologie 88). Berlın New York 1990 CSPD. 06-4314 Achenbach. srael (n. 8-269
Osum1. Die Kompositionsgeschichte des Bundesbuches YodusZ O] OBO reıburg Göttin-

SCH 1991 CSD. 04-217.
1 ® (C. E: B. udolph. Der ‚hist Fxodus his Josua 08). Berlın 938 62 er Wechsel

vischen singularıscher und pluralıscher Anrede ergıl keın brauchbares Kriterium {ür eiıne Aufteilung: dıe rel
Pluralstellen (2 1b.25a@x.3 1ba) können AusSs ihrem Kontext nıcht losgelöst werden. Der Numeruswechsel ist Offen-
ar willkürlich und Del der Anrede d} das Kollektivum Volk wohlverständlich. - (assulo. e  Ommentarı
ON the Book of Exodus. Jerusalem 307 he change firom plural sıngular. yhıch OCCUTS A ıumber of
1mes In these VeETSECS. 1S COMNINOMN In 1DI11Ca: Hebrew and partıcular in poel11c style: ıl reaks the IMONOLONV of the
oft-repeated TECUTENCEC of he SaILLC terminatı10oı Halbe. [Jas Privilegrecht Jahwes 0-206. (Jestalt und
TVesen, Herkunfi und Wirken In vordeuteronomischer el (FRLANT 114) Göttingen W 49 / "“Stilistisch
ist 1e6S Element ungemenn ebhaft gestaltet. offenbar ewußt und auf Hörer berechnet:

2520 Plural Anrede: Prädıkationsstil
25aß Erste Zusage Sgl TE Sub] in ers.

25D Zweıiıte Zusage Sgl nrede': Sub]). In 'ers.
26a Dritte Zusage Sgl Nret Subj] in ers.

26b Vierte Zusage: Sgl nre| ub] in ers
Die Textüberlieferung zeıgt die Tendenz. die ersonen- und Namenwechsel möglıichst vermeıden. ®&

darın verieh: sıe das Temperament dieser SÄl S1e werden geschrıieben. nıcht nehr gesprochen. gelesen. nıcht
mehr aus dem und des Sprechers gehört. der mıt dem kurzen echse: 440 Plural (V %, dıie Anrede inten-
sıvlert und als precher im Namen Jahwes selbst (V 25b.26b) prädızıerenden Rede VOo)] ahwe übergehen
kann (V. 25a). ohne dıe ınher der Sıtuation zerstoören. €1' Miıttel Numerusumsprung und Prädikationsstil

heben 25a0 und damıt dıe vier ihm unterstellten Zusagen 25«ßb.26 In Fluß der Rede hervor.
19 GE E, Holzınger. XOdus 23} übıngen 900. S Schon der unerträgliche Personen-

wechsel In dieser Rede 7.e. Exod 3:.20-33 H. A} zeıgt, dass der Text nıcht AUuUS einem (juss ist Hospers.
De numeruswisseling In hel hoek Deuteronomium. TeCH! 94 / U Cap. PE Ib [Dı1i1 1S CC verklarende
hoewel VOOoTrT OMNS met eheel duidelijke! toevoegıng. De oude vertalıngen lezen hıer o0k pluralıs. och 71] zeiten
dıt NOg VOOTIT In het egın van het CI singularısche DD Cap. 23 Dıt 1S CCIH toevoegıng. daar 25b
FT goecd nslut D] A De oude vertalıngen trachten o0Ok hıer de (ext effene!: (Oito. Das A/a:

zolfest In Gilgal (BWANTI 07). Stuttgart DE ExA "sıch schon aufgrund des Personenwechsels als
sekundär erweilst. . Reference also Can De made Osumıu. Kompositionsgeschichte E: Welıss. Das Buch
XOdUs ühbersetzt und rklärt. (Giraz Vıenna 19 202 consıders the )umeruswechsel in E xOod A  4S COrrupi and
"“corrects” he [ENT DV usıng Hofbauer. Dıie lıterarkrıtische Komposition Vn Exodus Kap. C  CS} und
32534 /RKRTL 56 (1932) 475-529 CSD. 4972-49 attrıbutes the umeruswechsel in E BDA D mnıstakes
made Dy scr1Des.

M} econd PCTSON sıngular: 7 (V 20a): mw (V 20a3a) Ba (V 20ab) -}  \  Yüad  9  n (V 213) A  5 (V 21b) mel  Yln

(V ZIC} 317 (V 22a) P M (V 22b) TIYN (V 2263 S (V 22d): 7059 (V 23a) Ql  Sr (V 23b) m (V 24a)
D3 UD (V 24b) KT (V 24c) D 741 (V 24d) 10 (V 24e) 7 (V 25b) 9 (V 25b) B  W  s (V 3C} OI  Na
(V Da 7 (V TB7 (V 2 7a) (V 2 /ba) A  - (V 27/C) T (V 27C) 759 (V 28) (V 29a) TD
(V 29C) 139570 (V 30a) x (V P 73 (V a (V 13): TI5 (V 531C) IET (V 523) SNNS (V 3a). JN
(V 33bD) (V 33C) 77 (V 33d).



the scecond PCTFSON plural” Arec the CXCCPLION In LXX( Vorlage) these irregularıtics IC smoothed u{
Basıngz ONC judgcment the translatıon technique of the LA X -translator of the book oft Exodus who
V  B ACCUFralic the translatıon of hıs wrlage ONC Can that thesc harmonısatıons AlCc Dossıibl
duc (® the translator's Vorlage wherce the addressees Ar alwavs spoken the second DCTSO
sıngular Verse 75 (& WLGV) an OXNCCDU {0 thıs pattern. As {0 thıs apparecnt INnCONSISIENCV the studc\+
of the Greek translatıon cquıvalents of= wıth sıngular suffıx waıthın the book of E xOodus. can DITOV ide
1 solution The term OlM emploved ten (ImMeESs Exodus (M1I) In Exod 12 and 79 9 N
rcads the cquıyalent eVÖOOBLK (intestines) Iso IMN the Hebreu (GXT of these PUSSALUCS the Iocrm
consıdercad the ıteral SC} of intestines In the other CUSCS @ 7 A I5 Aa tvpical iebreu idıom
N  C>SS thc uddle of xAhıch consıstent r clated {O the peopic AaASs 41 whole In order render thıs
collective notıon the L X X -translator consıistenth uscd A plural form Bulldıng ON he Drececdıng reomarks
the plural form XD ÜLG In EN|  Q Can be Cexplained cA‘ follows The E X- Da OFla reads a SIN  oular
suffix The MCANMINSot hower C] collective (thc pcopic) M } cmphasısces that S a  S a 41 wal
take ANVaV ıllnecss ® hıs INCcCAanNns that YIIWII wall celımınate the discases hat ATC Drescht ılhın the
oMMUuNıXA fXX would aV translatcd IS formula in NC second} sıngular (&TO (JO01 ı{ vould
N he IMDICSSION that YHWII vould onkı take the Ilness OT ıA sıngle } Therefore E
Irving O ollow ILS Vorlage closehr ASs possıible optecd {O render MEla  1  Din A (D LHLGOV In order tO NDITCSS
the HNUANCOC In the mıdadle of pecople clcarlhı

Besides C E xod as also another plural form UWLGOV) that however O€ES OT tit 8 the
tendencı {O harmonise he yhole PCTICODC Exod a }) A4S addressed [ the Israclhtes in the S  ©  C  ond
DCISOTF sıngular

Numeruswechsel also found INn the VGISCS dealıng wıth the forcıgn peoples of ('anaan who
waltl be expelled trom he land exterminated (VV AT D4 339° S however consıstent !ı refers 11

Second PCTSON plural mb»70  {  5 21d) D7}  ra  ra (V Da Pr (V L: 1c)
Zr  SS Aecjmelacus. *“Septuagintal JTranslatiıon Techniques Solution he Problem of ihe Taberna-

cle Account T00O0! Lindars deptuaginf Scrolls anıd O@NATE Papers Presented
[0 Ihe International VIRDOSTUM ON Ihe Septuagint anıd 18 Relations IO Ihe ead SEA SCrOofLs anıd (Other FITIRON
(Aflanchester &BL SCS 533 Atlanta. 992 3851-4302 CSP. 389 Id Whaft Can We KNOH about he
CcDrew Vorlage of ihe Scpluagıint”? ” {}} vu (1987). Y89 CSD. E daratan 7 the Septuaginl. . D a Siucdh of
Ihe Kenderings ofIhe IHIchrew Oordinate Tauses IF Ihe (ireek Pentateuch +} Helsınkı 1 SO
SCC also Ollamo.'Ihe S Renderings of the Infinitive Absolute Uscd wıth } 'aronvVymOouUSs Finıte Verb ı11
ihe Pentateuch” in Fernandez Aarcos (ed. Septuaginta @ONn la IMVESHLACION CONTEMPOFANE A /Y OMSFESO
dde la IC (Textos v cstudı0s ”ardenal Cisneros” 34). Madrıd 085 KPES CSP. —

* As he of harmonısatıons the texiual W1INESSCS of he Old Testament. CcE Ausloos. "Ihe
Secptuagınt Version of E xod 25-  > "Deuteronomist Al or]! TT 22 (1996). 859-1006. CS U() O]

Sr Exod2() WUTOLC): ENOd 10 He —  He — S e d KUTOLC ENO( DUAC) Exod ı4 | ()
DAOLC): Exod Z WiV) One CNCCDUON {0 thıs pattern CAN be ound I17 E xOod S  A In ihıs

he formula a e  I>  i 15 rendered \C] Iıterallı DV WEl (JOLU) SCEC also Exod NC ShOou n1OlL1Cce hOow-
DV (hat ıIN ihıs —: E  V refers sıngular object (7N'  F}

J. W. WervGL Notes on the Greek Text of ExXxodus SBL SCS 30 Atlanta. 1990 RC ‘ Ihe Jural I5
rather odd SINCC ıl 15 NC of onliv wWOoO sccond plurals ı ihe enlıre seclıon \\ Z ı1 nNnusti be intentional POS-
sıblı rePreSCHIS A bıt of ratiıonalızatıon CONCCTMIN WLA sıckness I5 after all 411 indıvidual altaır NC Nan
I5 sıck and HR ne1ghbour ı15 (8)| and the plural phrase really 'Irom ANV of \Oou

\ Cr IC 376Wıthın he second clause A econd instance of he scecond plural wılhiın the x 0S
en  en VUCCUIS but (his NC 15 uC he parcnt T! (D  5 in

Ihe loreıgn peoples dIC referred wıth he sıngular form in (V Z3C} ‚ 4 29a)
Ja Y  F 5IC possıibl) referring 10  y JOU! ihe oreign peoples ı111 he plural L}  In n } 2343a)



the plura! the autochthonous popu  102 of the land”®. wıth the exception of where KXORLDEGEL
KUOEAELG 1S read the equıvalent of D 17771 Ya Ihus | XX a MINUS for the suffix robabiv. E
consıders T OTNACG KUTOV the object of KXORLNEOEL KuOELELC””. alogous LXX E xod 2324
KAORLDELV IS used in Exod 34.13 in order denote the destruction of he Itars In and SamP. th!
suffix in O°  W IM refers 925 In opınıon, ıt 1s not possıble which varıant 1S the most

orıgınal ONC.

In and SamP kınd of Numeruswechsel concernng the speaker subject Can be found““
Wıth the exception of 25b. ıt IS iımself who speaks in the first DCTSON the Israchtes erse
25b. however, eals wıth in the 1r( PCTSON. The LXX(-Vorlage). ON the contrarv, reads ın hıs
place fırst sıngular torm (ebioynNow). In opınıon, thıs adaptatıon IS due the LAÄA(-
orlage). Iwo TCasons be gıven in order Support thıs hypothesıs.

Fırstiv, the LXX(-Vorlage) aımed ONnISINZ wıth the rost of the per1cCope. in whiıch. startıng
from 2 YHWH IS the subject. TOmM 272 onwards in the LAÄX(-Vorlage). YHWH IS consistent!v
presented the subjec of the specech and as the ubject of the actıons he ANNOU! The LXA(-
Vorlage), however. makes clear separatıon between Exod 21 and the followıng VeErIrSCcCS In \
HWH SaVvS that he wiıl] send hıs MCSSCHECT. Thıs MCSSCHLCT wall lead the pcople and thev MusSt obev
hım makes, by usıng UN clear Iınk between Z and the foregome verses”' HN ınk.
however, IS broken in the LXX(-Vorlage)”“. In E something NCW 1S started in although
implıicıtiy ıt refers theTaof the MCSSCHECI n V Da

ccondly, LXX(-Vorlage) has trıed reduce the role of the MOSSCHNYCT much possıble. In M 1.
the MCSSCHLZCI 1S able forgive the people’s SINS (D3ywD® w Exod > and the people u
Obev hım (1mpP3 23R Exe  Q Moreover. posıts that IS present in the MCSSCHASCI
(135532 0 Exod 3  S In K however. these elements AIC oftened (a) Instead otf the capacıtv
forgıve SINS. it IS saıd that the INCSSCHSCI will NOoT shrınk (00 Vap UN UMOOTELÄNTAL 0€) (b). In the
F version of Exod Z Z it IS stressed that the of YHWH IS nOT EV but ET KUTO@) (c)

f  T (V 24b): D7  S  S (V 24C): alemie (V 24d) Di (V 24e): mmS mmS (V 32a) Ta (V 35a) 1a Pr

(V 33b)  s DISN (V 33C).
TOLC € XOPOLC (V 22) TOLC ÜVTLKELMEVOLC (V 22) KÜTOUC (V 23) TOLC OEOLC MÜTOOV (V 24) KUTOLC (V 24)

EPYC HÜTOV (V 24): TÜC OTNÄCC (L  T (vV 24) KÜTOLC (V 273 KUTOLUC (V 29) KÜTOLC (V 30): TOUC EYKAONLEVOUC
(V 313 WÜTOLC (V S53 MUTOLC KL TOLC DEOLC KUTWV(V. 4A2} EYKOUONGOVTAL(V. 3  2 TOLNOWOLV (V 33) 'OLC DEOLC
NUTOV (V. 553

20 See. however. in contradıiction IULY VIEW Wevers. Noles 25). AD Exod dıd nOolL translate the
Ssuffıx of DO ] KOUOEAELC 15. however. iransıtıve and object INuU: understood: the {WO possıble modıiıfiers
would be EPYE. and KUTOGOV. and obvıousiy ıf IS ihe altter yhıch IS intended. Hex has supplıecd KULOUGC rcprescnt

Ihe KUORLDELV. however. IS NOl used In the whole of the Pentateuch {O desıignate the extermimnatiıon of
human beings (cf. Liddell Scott Jones. Greek-Englisi Lexicon. Oxford 1948-1968. 8409 Lust

Eynıkel auspıie., .4 Greek English Lexicon of the Septuagint, arı uttga: 996. 218) NSEC 41SO
LE Oulluec Sandevol LGa d'4 lexandrie. Part 1 'F xode. Traduction Au lext SFEC de Ia e plante.
Introduction el nNole. Parıs 989 240 Sans doute convıent-il de sous-entendre autlous renvovan! AdUN «dIeUN».
COMME complement du 10ur intensif: «{IUu( demolıras completement». -

3() yhwh d he ‚ubject of he specch in the first DCTSON siıngular: (V a 730 (V 212) a  1n (V ML  F3 1UN

(V 22c) v (V 22d) x 57 (V 23a): O (V 25C): }  9  ON  N (V 263): SN (V 2 7a) r  p  x (V 2 Ta) 48 (V 270): ;L
(V 27C): r S (V. 283): HW,  IN (V 29a): ”7  \ (V 5 la): JN (V 1b) (V 33b).

E Waltke O Connor. In Introduction IO 1CA: '"ehbrew SYNIAX, Wınona Lake. G  ]
Jouüon Z uraoka. (ırammar O,  üblical eDrew (Subsıdıa Bıblıca 1 4). Rome 1993. 1 /3

E  X DE  S 1S InNISSINg. although reads [ 35  z



According E the pcopic do NOl have {0 ODCxy thc INCSSCHLCT, Hu WII hımselt LE xod D3 E ELV
KKOLENG NC DWVNC LOU). In restricting the role of the MCSSCHNLCT. the A translator [O ın up
wıth the fcnor book of Deuteronomv. SINCC o  o the ange!] IS nNOTL mentioncd al all  A

Agaınst the background of N thesıs hat the LXX(-Vorlage) wantcd minımalıse the role otf he
IMCSSCHSCT of in k xod the transformatıon from the 1Tr PCTSON (7  —. the fırst PDeESON
ELAOYNOG)) n casılv be explainced. The LA X(-Forlage) “ antecd V o1d that A {OO0O omıment role vould DE
gıven the IMNCSSCHZCT. at the UNDOCNSC of WII hımselt.

Conclusıon

As fOo the trıple Numeruswechsel in Fxod 78 205 it DC statecd that h A(-3J OFIAQC) trıcd
smooth ut thec ırregularıties whıich AIC stil] prescnt n MI As a CONSCQHUCHCC, G cCannoT DE usctul

in reconstructne he composıtion hıstorv of hıs DCTICOPC. SINCC the Greck Version x hole
characterised D\ harmonısatıons. YThıs harmonısıing tendencı also he ound in other olemeents of the
ED version of Ex  Q f  Ta

The gıven >xample IS NOl onl able take the cdge off Dıllmann s and Floss Argumen({(s that 2780

used NSIruCK the orıgın of {  Et but ıt also A warnıng agamst An IMPCIUOUS Of text-
ertical Xlhen would Iıke textual WILNCSSCS n Oorder CONSITUCTI IIterar\ „eoritica!l
hypothesıs. detaıled analvsıs ot the materıuals IS indıspensabile.
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